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1464 hitz

«Egunero ikusten ditut hitzak sortzen; asko aberasten ari gara» 

Laster, gaztelania-euskara hiztegia aurkeztuko du Sarasolak, hain zuzen ere Orotarikoa-n erabilitako iparrorratz antzekoarekin: hitzen esanahia adibideen bidez azalduz, testuetan biziarazten. 

Zergatik daude Orotarikoa-ren azalpenak erdaraz? 

Pompeu Fabrak katalanaren lehendabiziko gramatika arauemailea erdaraz egin zuen. Hasteko, une hartan katalana ez zegoelako hizkuntza zientifiko bezala prestatua. Gero, irakurlea ez zegoelako katalanez irakurtzera prestatua. Eta katalanez ez zekien jende asko zebilelako inguruan gaiarekin interesatuta. Gurean, pentsa ezazu Larramendi. Bere obra guztia, bere lan zientifikoa, erdaraz egin zuen. Horrela jokatu izan ez balu, egon zaitez seguru gaur egun Larramendi ez genukeela ezagutu ere egingo. Errealistak izatea noiz edo behin komeni da. Hiztegi hau 1955ean planteatu zen. Orduan ez zegoen pentsatzerik euskaraz egin zitekeela. Eta hori bera duela hogeita hamar urte euskaraz erredaktatu izan balitz, komeriak izango genituen hainbat gauza erredaktatzeko. Eman dezagun hori egin litekeela: hainbat jendek, Euskal Herritik kanpo dauden ikertzaileek, ezingo zuten erabili. Guretzat gauza bat izango zen, baina guk proiektu zabalagoa egin nahi genuen. Zerbait argi izan badugu, hau izan da, metahizkuntza erdaraz behar genuela. 

Eta gaur egun hasiko bazinate? 

Nik erdaraz egingo nuke, argi eta garbi. Hemendik berrogei urtera, ez dakit. Baina gaur egun, lehen baino zalantza gehiagorekin, baina bai. 

Baina batez ere hemengo jendearentzat egindako hiztegia da, ezta? 

Hau ez da hiztegi bat, ez hitzari ematen zaion ohiko zentzuan. Azpiegitura lana da, eta hainbeste jenderentzat balio du, besteak beste, mundu zeharreko ikertzaileentzat. Zergatik haientzat? XX. mendea hartzen baduzu, eta Mitxelena alde batera utzita, euskara hobeto ezagutzeko lan taxuzkoak egin dituzten ia guztiak kanpokoak izan direlako. [Larry] Trask, [Andre] Martinet... Eta jende horrekin lan egiten ez badugu, euskararen historia ezagutzeko alde horretatik jai dugu. Gure hizkuntza txikia da, eta hizkuntza txikiek txikiek bezala jokatu behar dute. 

Hiztegia ez dela arauemailea azpimarratu duzue. Zergatik interes hori zer ez den azpimarratzeko? 

Hemen bi maila daude. Bat da ikertzaileena, eta hemen ikertzaile gisa jokatu dugu. Ikertzaileak egin behar duena da metodologia fidagarriaren bidez datuak eman. Eta datuak ditugunean, arauak ematen has zaitezke behar bezala. Kontua ez da guk normalizazioari gehiago edo gutxiago begiratu diogun, baina lan hau egitean hori alde batera utzi behar zen. Horren gainean zer egin daitekeen, hori beste kontu bat da. Nire Euskal Hiztegia, esaterako, ez da Orotarikoa-ren irakurketa arauemailea baizik. Hari dariona da. 

Esan daiteke arauak emateko Orotariko-a behar zela? 

Hori da. 

Hiztegi Batua-k, beraz, hori osatzen du? 

Hiztegi Batua ezin zen pentsatu Orotariko-rik gabe. Berez, Hiztegi Batua egin genuenean, beti genuen ondoan Orotariko-a, eta orain ere berdin. Orotariko-ko datuen gainean egiten dugu bestea. Ezin da besterik egin. 

Hizkuntza normalizatuak asko aldatzen dira; hiztegiak etengabe berritu behar dira. Euskararekin ere hori gertatzen da? 

Agian gehiago. Frantsesak, espainierak, lortu dute ja normalizazio maila bat. Eta alde horretatik hizkuntza gutxiago aldatzen da. Gurean, euskaran, batuaren sorrera egundoko iraultza izan zen, alde guztietatik. Eta iraultza horretan, lehenengo urtean kaos ikaragarria zegoen hiztegigintzan, hitz sorkuntzan. Euskara batuari duela hamar bat urte hartu zitzaion neurria, hitzen aldetik eta joskeren aldetik. Anjel Lertxundiren Otto Pette nahiko giltzarri izan zen. Eta nik uste dut itzulpenetako eta sorkuntzako literaturak maila bat hartu duela, beste alor batzuetan, agian, hartu ez duena. Nik egunero ikusten ditut hitzak sortzen. Egokiak edo ez egokiak, hori geroak esango du. Erdarak gehiegi markatuak? Ba, beharbada bai, baina zer egingo diogu! Ikaragarri ari gara aberasten. Beste gauza batzuk galtzen, eta, batez ere, aldatzen. Ez bakarrik hitzak. Adierak, esamoldeakÉ 


IBON SARASOLA x 'OROTARIKO EUSKAL HIZTEGIA'-REN ZUZENDARIA 

«Mitxelenak planoak utzi zizkigun; nik aparejadorearena egin dut» 

'Orotariko Euskal Hiztegia'-ren bi iparrorratzak nabarmendu ditu Koldo Mitxelenaren lekukoa bukaeraraino eraman duenak: euskararen batasuna eta espainieraren eraginaren aurkako irizpide garbia. 

ALBERTO BARANDIARAN - DONOSTIA 

Ibon Sarasolaren (Donostia, 1946) gidaritzapean, azken portura iritsi da Euskaltzaindiak azken urteotan izan duen proiekturik garrantzitsuena, Orotariko Euskal Hiztegia. Azpiegitura lan ezinbestekotzat jo izan duten proiektu hori Koldo Mitxelena hasi zen taxutzen, 50eko hamarkadan, eta joan den astean aurkeztu zuten hiztegiaren hondarreko liburukia, hamaseigarrena, lana osatu duena. «Euskarak eman duenaren bilduma», azpimarratu dute. 

Bukatutzat eman behar dugu hiztegi hau? Osa daiteke? 

Osatu baino gehiago, dena berritzen hasiko gara orain. Pentsatu behar dugu orain dela hogeita bat urte hasi ginela eta orain askoz material gehiago daukagula. Gainera, hiztegi guztietan, tamaina hartzen diozu lana egin ahala. 

Hiztegi bat berez ez da inoiz bukatzen, ezta? 

Berez, horrela planteatzen bada, ez. Euskal ondarearen hiztegia bada, eta hau hori da, bada, ez da inoiz bukatzen. Gero eta material gehiago agertzen da, gero eta interpretazio berriagoak. Eta hizkuntza baten hiztegia beti aldatuz doa, hizkuntza bera aldatuz doalako. 

Orotariko-a aurkezten denean, esaten da: hamasei liburuki, hainbat hitzÉ Neurtu egiten dugu. Horrek eman diezaguke daukagun hizkuntzaren neurria? Hau da, 125.987 hitz izan beharrean 213.456 bagenitu, horrek esan nahiko zuen hizkuntza biziagoa eta aberatsagoa daukagula? 

Ez, ez dut uste. Hemen hitz gehiago sar genitzakeen, edo gutxiago, baina hori baino gehiago, bakoitzaren adierak neurtzea, hori da garrantzitsuagoa. Gu, berez, hogeita lau tomotara gindoazen, baina esan ziguten hori astakeria zela, eta arrazoi zuten. Esan nahi dut txikiagoa izateak lan gehiago eman digula. Hau da, 125.987 hitz izateak ez du ezer esan nahi. Obraren kalitatea ez dator inondik ere horren arabera. 

«Hau da egon dena», diozue. Egon zitezkeen gauza batzuk gehiagoÉ 

Ezer gutxi gehiago, e!É 

É eta ikusten duzuenean, eta esaten duzuenean, «hau da gure hizkuntzak eman duena», zein da sentsazioa? 

Nik uste dut gure aurreko belaunaldikoak ez zirela gaizki portatu. Ahal zutena egin zuten, eta ez zuten hain gaizki egin. Eskolarik gabe lan egin zuten, irakurle eskola gabekoentzat. Alde guztietatik oso egoera txarrean zegoen hizkuntza batean lan egin behar izan zuten, eta etekina atera zioten. Hitzak baino gehiago, esaldiak, komunikazioaÉ eta hori ez da ezagutzen. Gu horregatik saiatu gara horrenbeste adibide jartzen. Gure hiztegi honetan dagoen lanik handiena eta baliosoena adibideetan dago; hitz bakoitzean, hitz horren erabileraren modu guztiak erakusten, zein testuingurutan erabili den. Hor egin dugu benetako lana. Ze gaur egun badirudi terminologia gaietan erdarazko hitzak itzulita konponduko dugula arazoa. Eta hori kalterako da; kalkoa ekartzen du, itzulpen klonikoa. Askoz garrantzitsuagoa da neurtzea hitza testuetan nola bizi den, zein testu motatan moldatzen den ondoÉ hori da. Eta hortik jo. Hitzak testuetan bizi baitira, ez hiztegietan. Eta, egia esan, lan ona egin dugu. Milaka eta zientomilaka adibide daude hiztegi honetan. Hori da. 

Liburu hauen artean, Koldo Mitxelenaren gidaritza dago. Haren ideiari jarraitu diozue, ezta? 

Bai; berak etxearen planoak utzi zizkigun, nolabait esanda. Ondo eta xehetasun handiz eginak. 

Mitxelenak uste zuen hiztegiaren batasunerako ezinbestekoa zela hiztegi hau. 

Mitxelenarentzat, eta hiztegian zerbait nabari baldin bada hori da, euskara bat da, eta hemen oso hizkuntza batua dago. Euskalkien arteko aldeak axalekoak dira. Eta, ohartzen bazara, beste inongo euskal hiztegitan egin ez dena egin dugu guk: hitz bakoitzaren aldaera guztiak sarrera bakar batean bildu ditugu. Hori oso garrantzitsua da ze, hizkuntza bakarra bada eta forma horiek axalekoak baldin badira, dena batera ematen da. Eta horren barruan aztertzen da hitza, ia aldaerarik ez balu bezala. Adibideetan, gero, denek berdin funtzionatzen dute, eta funtsezko batasun hori da erakutsi behar dena. Adibidea jartzeko, ongi etorri, euskaraz, ongi etorri izan da, nahiz eta onki xin beste punta izan. Gero etorri dira ongi etorriak eta horiek, hain zuzen ere batasuna hausten. Funtsean, egundoko batasuna dago Bizkaitik hasi eta Erronkariraino, eta diferentziak axalekoak dira. 
Mitxelenaren beste kezka bat erdararen eragina zen. 

Mitxelenak lan handia egin zuen jendeari hori ikusarazten, momentu batean ez zegoelako batere garbi. Nolabait esanda, inkontzienteki bagenuen ideia hori: euskara alde batetik, eta gero munduko hizkuntza nazioarteko hori. Eta hori, besterik gabe, espainierarekin identifikatzen zen. Eta Mitxelenak esan zuen, kontuz, espainieraz aparte hizkuntza asko daude, eta denetan ez dira gauzak espainieraz bezala. Hori hainbat jendek ikusi genuen. Akordatzen naiz jendeak esaten zuela gauza bat dela indultua eta beste gauza bat dela barkamena. Baina ingelesez, biak pardon. Urrutira joan gabe. Beraz, hori komeni zaigu jakitea. Hori ikusaraztea; bestela espainieraren kategoriarekin hasten ginelako funtzionatzen: espainieran diferentea zenak euskaraz diferentea izan behar zuen. 

Kezka horiek hor daude oraindik? 

Berdintsu. Kezkaren handitasuna neurtzea ez da erraza, baina orain badago jendea sentsibilitate hori duena. Uste duena espainierak ezin gaituela jan. Muga batzuk jarri behar direla. Mitxelenaren azken testamentua hori izan zen: kontuz espainierarekin. 

Inork esan du hiztegia berandu datorrela. Ez beranduegi, baina berandu. 

Gauzak, edo edozein moduz egiten dira, edo ondo egiten dira. Eta ondo egiteak denbora eskatzen du. Hori berori bost urtean egin izan bagenuÉ 

Egin zitekeen? 

Ez, nik beti jokatu izan dut erlojuaren kontra, baina hau minimoetako lana da. Eta hemendik behera kalitateak ez zuen obra justifikatzen. Eta hainbat gauzarekin, kezka, «eta hau aztertuko bagenu?», baina horrek eskatzen digu hilabetea, eta ezin da, ezin da. Gero, kalitatea, bakoitzak jartzen du. Eta besteren batek kalitate maila apalagoa jar zezakeen. Nik hemen beste problema bat nuen: beste baten obra egiten ari nintzen nolabait, eta nik amore eman nezakeen zenbait kontutan, baina Mitxelenaren obra batean nik ez dut eskubiderik amore emateko, lehenbailehen ateratzeko aitzakiarekin. 

Baina esan daiteke hau Mitxelenaren eta Sarasolaren lana dela, ezta? 

Ni izan naiz aparejadorea. Hau da, niretzat, Mitxelena totala da. 

